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қыстырып кете беру қолынан келмеді дейсіз бе? Келеді. Келгенде қандай! Бірак, 
Тэкең оған барған жоқ. Бармаганы: ол - талгампаз. «Телқоңыр» әңгімесі, айта берді 
Әлімкүлов творчесгвосының жемісі - каи шыгармасы болмасын соньщ айғағы»,- дссс. 
[5,152-153] Тэкен Өлімқрюв шығармаларындағы өнер тақырыбындағы 
шығармаларды зертіеуші ф.ғ.к., Л.Түрабаева: «Телқоңыр» эңгімесіндегі Сүпр бейнесі 
жайлы: «Телқоңыр» күйінің тарам-тарам, тұңгиықтай терен. адам жанын елжірететін 
азалы, піерлі шертпе күйге айналғанда, Сүгір көкейінде осы өиніш бой көтереді. Осы 
арқылы Сүгір бойындағы өзгелерге үқсамайтын қасиетін жазушы тереңнен танып, 
көркем жетістікгермен аша түскен»,- дейді. [6,16] Сонымен қорыта келгенде 
айтарымыз, Тәкен Әлімқүловтың «Қараой» әңгімесі элемдік классикалық эңгімелер 
антологиясына кіретін бірден-бір шыгарма.
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ҚАЗАҚ ПОЭЗИЯСЫНЬЩ ОРЫС ТІЛІНЕ АУДАРЫЛУ 
ЕРЕКШЕЛІКТЕРІН ОҚЫТУ ӘДІСТЕМЕСІ 

Қазыбек Г.Қ.
эл-Фараби агындағы Қазақ ұлттык университеті, Алматы к., Қазақстан

Резюме
В статье анализируется методика преподавания казахской поэзия в 

переводе на русский язык. Проводится анализ стихотворениям, переведенным га 
поэзии Махамбета Утемисулы и Кайрата Жумагалиева.

Ключевые слова: перевод, поэт, поэзия, последовательный перевод, оригинал
Summary

The article analyzes the methodology o f  teaching Kazakh poetry in translation tno  ̂
Russian. An analysis is carried out o f  the poems translated from the poetry o f Ma от 
Utemisuly and Kairat Zhumagaliyev.

Keywords: translation, poet, poetry, consecutive interpretation, the origina

Әдістеме дегеніміз педагогика гылымыньщ жеке пэндерден f c p '^ '^ a c b i -  
көлемі мен мазмүнын негіздеп, оны оқытудың тиімді әдістерін зертгейтін гзН
Әдістеме окытушының біліміне тікелей байланысты болады. Әр пәнні дударма
эдістемесі бар, себебі олардың зерттеу нысандары әр түрлі болад 
теориясьшың да өзіне тэн әдістемесі бар. нС ,іс0риялык

Әдіс - нақгы бір міндепггі шешуге арналған әрекетті пракгикалык .кИын'гЫг,,ь 
тұрғыдан игерудің біршама біркелкі тэсілдерінің, операдиялар те0риясь! меН 
Әдістемені жетілдіру пәнге деген қызығушьшыкгы тудырады. АуДаР̂ ртаДІІ- ӨйікеИІ’ 
тэжірибесінен сабақ беретін оқьггушыларға үжен жауапкершшік 
олар болашак аудармашьшарды тэрбиелейді.
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Әдеби аударманы үлттық әдебиетіміздің басты қүндьшығына айналдыру қазіргі 
заман талабы. Сол себегггі, аударманы окыту, кэсіби мамандарды дайындау, 
теориялық білімдерін тэжірибеде корсету аударматану мамандыкггарында сабақ 
беретін оқьггушылардын жауапты ісі деп білеміз.Ең алдымен аудармашының өміріне, 
аудармаларына талдау жасай отырып, студенттерді аударма өнерінің қыр-сырьша 
баулимыз. Теориялық жэне эмприкалық зерттеу әдістерін колданамыз. Ара-түра 
ғьшыми әдісті де қолдануға болады. Біз осы мақаламызда аудармашы,ақын Валерий 
Антоновтьщ аудармашылық кызметін окыту барысында қандай эдістерді қолданамыз 
деген мәселелерге тоқгаламыз. Лекция барысында біз В.Антонов аударған 
акындардың шығармаларын, аудио жэне видео материалдарды пайдапанамыз. 
Сонымен катар осы тақырып бойынша семинар сабақгарын жүргізуге болады.

В. А. Антонов талантгы аудармашы. Қазіргі әл-Фараби атындагы Қазак үіггтык 
университетінің журналистика факультетін бітірген.Ұзак жьшдар бойы «Простор» 
журналының поэзия бөлімін басқарған. Оның «День рождения», «Перекрёсток», 
«Отзовись, назовись...», «Старый посох» , «Ночной дневник» , «Золотые ворота» т.б. 
олеқдер жинагы бар. Ол орыс тіліне Абай, Махамбет, С.Торайғыров, 
М.Жүмабайүлы, Ғ.Қайырбеков, Д.Әбілов, Е.Әукебаев, Т.Молдагалиев, Т.Айбергенов, 
Қ.Мырза Әлінің, Н.Оразалин т.б. шығармаларын аударған. Ол орыс тіліне аударуда 
жолма-жол аударма тәсілін қолданған. Сонымен каіар В.А.Антонов Қазақстан 
облыстарында аударматануға байланысты семинарлар өткізуді эдетке айналдырғаны 
белгілі. 2002 жьшы Қазақстаннын көрнекгі эдебиет жэне өнер қайраткерлеріне 
тағайьшдалатын Мемлекетгік шәкіртақы иегері болган.

В.А.Антоновтың өзі 2003 жі>иіы былай деп жазган : "В молодости мне 
случилось соприкоснуться с поэзией Махамбета. Меня попросили перевести через 
подстрочники два его коротких стихотворения. Я обратился к оригиналу, стал 
приставать с расспросами к друзьям-казахам и после долгого изучения вызубрил 
наизусть оба стихотворения на казахском. Потом записал их перевод, сложившийся у 
меня в уме". Ягни, аудармашы аударатын шығармаларын ой елегінен өткізіп, 
сүрыптап қана жариялаған. Ал болашақ аудармашыға осындай ізденістерді 
үйретуіміз керек.

В.Антонов аударған акындар туралы, олардың негізгі шыгармалары туралы 
міндетті түрде айтуымыз керек. Студенттерге бүл әдісті колдану аркылы казақ 
халқының ақындарымен таныстыруды максат етеміз.

В.А.Антонов Махамбет Өтемісүлының шығармаларын орыс тіліне аудару 
1сінде айрықша еңбек сіңірген. Махамбет өлеңдері орыс тілінде түңғыш рет 1936 
жылы А. Никольскаяның аудармасымен «Повстанческое песни казахов XIX века» 
Деген жинак^а басьшган. [1]

Болашақ аудармашьшарға еркін аударма тәсілін шебер қолданган 
• нгоновтың аудармаларын талдау барысында біз оларга еркін аударманьщ эдіс- 

үиретеміз.Себебі,аудармашы еркін аудару тәсілін ғана қолданган. 
д у  Махамбегтің өлендерін орыс тіліне Вс.Рождевственский, М.Фроман, 
Б.ҚарИн̂  К.Еділбай, О.Жанайдаров, А.Атабек, Б.Канапьянов, Ә.Қодар, 
вЛечін^ Т- ®Р°ловская т.б. аударган. Ол ақынньщ "Қылыштай қигыр алмас ем! " 

Түп ЫМ,ГРОЗНым мечом я был " деп аударған.

^элаулы найза майрылып,
І.Ь ,^ 'ауЫМДЫ шаҚҚанын,
^ ¥ Ігспан қайта кайрылып,

259



Туымды менің жыққанын- 
Енді қайтіп ұмытармын?!
Алайда, бір шендессем,
Ауыр жүкке кездессем,
Қара нардай-ақ,
Саздауға карсы жүлқармын! [2]
Аударма нүсқа:
Враг врасплох налетел из мглы,
Стал теснить нас за шагом шаг,
Под напором дрогнули мы,
Сил и крови запас иссяк...
Как забыть это можно?Как?
Одного прошу у судьбы:
Схватки новой,жаркой борьбы!
О,если б был ещё бой...
Захлебнулся бы кровью враг! [3,48]
Енді студенттерге екі нұсқаны қалай талдау керектігін үйретеміз. Болашақ 

аудармашылар міндетгі тұрде мәтінге сараптама жасауы тиіс, Оны жасай алмаса, 
ертең өздерінің де жақсы аудармашы бола алмайтындарын түсіндіруіміз керек. 
Аударма трансформадияларына талдау жасауымыз керек. Мысалы, түпнүскадағы 13 
жол аудармада да тура сондай берілген. Өлеңнің шумақ жолдарының санын сақгаған. 
Махамбет өлендерінің негізгі такырыбы соғыс пен жаугершілік екендігі белгілі. Сол 
себепті де, бұл өлеңде кездесетін жаугершілік лексиканы аудармашы жақсы бере 
білген. Аударма еркін тәсілмен аударылған. Орыс окырмандарына Махамбет 
поэзиясының образды-эмоциональды әсерін бере білген. Аудармашы врасплох, 
теснить, под напором, иссяк т.б. сөздер мен сөз тіркестерін үхымды пайдаланган. Как 
забыть это можно? Как? деген жолдар сәтгі шыккан. Аудармашы ең алдымен 
түпнүсқаның мағынасын түсіне білген. Махамбет олецдерін аудару өте қиын екендігі 
айдан анық. Ақын өлеңцеріндегі азаматтық рух, эпитет, теңеу, метафораларды 
қолдануында ерекшеліктер өте коп. Осы ерекшеліктерді саістай отырып аударма 
жасауға кез-келген аудармашының біліктілігі жетпейді. Ал В.Антоновтьщ 
аудармашылық міндетін біршама атқарып шыққандыгын көреміз. Өлец екпінін де 
сақтаған. Аудармашының өзі аударып отырған ақынының бәсекелесі болуы керек 
деген қағиданы өз аудармасымен дәлелдеуге тырысқан. Акын поэзиясынын 
экспрессивті-эмоционалдық, әдеби-эстетикалық қуатын жеткізуге талпыныс жасаған. 
Талпынган, тырысқан т.б. деген сөздерді біз бекер қолданып отырған жокдыз. 
Себебі,аударма кемшіліксіз емес. Осы кемшіліктерді аударманы талдай отырып, 
студенттерге наісгы түсіндіру керек.

Пікірімізді нақтылап, осы түргыда Абай атындағы Қ¥ПУ-нің «Абайтану» 
ғылыми-зерттеу орталытының ага гьшьши қызметкері Марат Бекбосыновтың пікірін 
студенттерге атқанымыз жөн. " Алайда Махамбеттің астары терең, аса бай ұлттық 
олең айшыгы өзге тілге аударуда элі күнге сәтті тәржімәсіне жете қойган жоқ".

Эр студент аудару жүйесінің жаңа заманга сай заманауи технологияны жақсы 
меңгере білсе гана оқытушының еңбегінің жаңғаны деп есептейміз.

Әдебиеттанушы, аудармашы Анатолий Корнелиевич Виноградовтың : «Нужно 
согласиться с мыслью, что это особый, своеобразный и самостоятельный вид 
словесного искусства. Это искусство «вторичное», искусство «перевыражения» 
ори-гинала в материале другого языка деген пікірін осы аудармага эбден

260

қолдануга болады. /4/
Валерий Антоновтың өзі де аудармашьшар, олардьщ аудармалары туралы ой- 

пікірлер айтқан. Мэселен, "Эпическая поэма «Кыз-Жибек» переводилась разными 
людьми. Взяться сделать это заново и как бы опровергнуть то, что было до него, мог 
только Бахытжан Канапьянов с его энергией и смелостью. Он должен был, пользуясь 
знанием языков, с которого и на который переводит, обогатить лексически, 
интонационно и строем мышления казахского народа русское звучание этого 
удивительного памятника устного творчества. Ну и, конечно, перевод должен был 
стать интересным не только фольклористам, но и всем читателям.

Выдержав все эти требования, Бахытжан сохранил в то же время 
безукоризненно строфическую композицию и ритмическую организацию оригинала, 
что, в свою очередь, благотворно отразилось на звуковом оформлении перевода, 
который вполне гармонирует с оригиналом, звучит с ним в унисон,- деп Б. М. 
Канапьяновтьщ 60 жылдық мерейтойына байланысты өз пікірін білдірген.

В.Антонов ақын Қайрат Жүмагалиевтің де влеңдерін қазак тіліне аударган. 
Қ.Жүмагалиевтін "Жанар», «Перзент үні», «Жеңісбай», «Айнамкөз», «Сахара», 
«Шапагат», «Ататау», «Парасат», «Қүбажон», «Ақмарал», «Кім көріпті мұндайды», 
«Сәске» жэне орыс тілінде «Степная дорога», «Целомудрие», «Раздолье», «Подарок 
малышам» атты кітаптары жарық көрген. В.Антоновтан басқа оның өлеңдерін А. 
Переловский, Г. Серебряков аударган.

В.Антонов ақынның "Махаббат","Акындар", "Кездесу", "Қайықта" деген 
өлендерін аударган. Мысалы, "Махаббат" өлеңінің аудармасына тоқгалайық. 

Түпнүсқа:
О заманда жерге аударьш күн көзін,
Ғ ашыктарга үгындырып гүл сөзін,
Қара жердің суынган тас жүрегін,
Тірілтіпті,тірілтіпті бүлсезім. [5,41]
Аударма нүсқа:
Любовь порой мне кажется явленьем,
Которым всё на свете рождено:
Земля ему обязана рожденьем,
И солнце им на небе зажжено. [6,67]
Аудармашы еркіндікке бой алдырган. Үшінші,төртінші жолдар аудармада 

керісінше бірінші, екінші жолга ауысқан. Түпнүсқадағы "тірілтіпті" деген сөздер 
"рождено"деп берілген. Екінші шумақ мүлде баскаша берілген. Егер түпнұсқаны 
білмесек, мүны аударма деп те айта алмас едік. Аудармада. еркіндіисе баруға болады 
әрине,бірақ,акышшң ойы,сөздері,стилі сақталуы шарт. Ал біз осы аудармада оны 
көріп түрганымыз жоқ. "Акындас жүрек,өмір жолы" деген сөздерді көрмедік. 
Аудармашы өз жанынан сөздер қосқан, түпнұсқадан біршама ауытқыган.

Енді ақынның В.Антонов аударган "Акындар" атгы өлеціне назар аударайьщ. 
Аудармашы "Поэты" деп аударган.

Түпнүсқа:
Ақындарды салган жерден танимын,
Лебізінен куаньшіка жаримын;
Бір-біріне үқсас бәрі,байкасаң 
Кеудесінде пэк жүрегі сәбидін. [5,41]
Аударма нүсқа:
Какая-то одна примета
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(Какая и не знаю сам)
Мне выдает в другом поэте —
Дар, многим свойственный сердцам..[6,67]
Аударма еркін. Түпкүсқадағы сөздердің реті сақгалмаған. Аудармашы өз 

жанынан сөздер қосқан. Аудармашы орыс оқырмандарына тэн примета, дар 
т.б.сөздерді берген. Дегенмен аударма жеңіл оқылады.

Студенттерге аудармашының қазақ тілін меңгермегендігіи айта келіп, 
аудармаларындагы кемшіліктерді пакты мысалдар арқылы дәлелдеуге болады. 
Аудармашы ең аддымен қазақ тілін білетін журналистерге жолма-жол аударма 
жасатып,содан кейін оны көркем аудармаға айналдырған. Мүмкін сол себепгі де, 
аудармашыға еркін тәсілмен аударған оңай болған шығар. Аудармада қодданылатын 
тәсілдер,яғни орын тэртібі, қосу,алып тастау.ауыстыруды қолданған. Осы тәсілдерді 
біз В.Антоновтың аудармалары арқылы үйретеміз.

Студенттердің өздеріие біз талдаған түпнүсқаны аудартуға да болады. Оларға 
берілген поэзиялық үзінділерді жолма-жол-еркін-балама тәсілдерін қолдану арқылы 
аудартамыз. Студентгерге аудармаларын оқытып, кемшіліктері мен жетістіктерін 
көрсетеміз. Сонда ғана студентгер аударманьщ қыр-сырын меңгере алады деп 
ойлаймыз.Түпнұсқа мен аударма нүсқаны талдау барысында кателіктерді табуға 
болатындығын үйретуіміз керек. Оларға баламалылық, дәлдік, нақгылық сияқгы 
талаптарды аударма нүсқаны салыстыру кезінде мысалдар арқылы көрсеткеніміз 
дұрыс.

Мамандыкка бейімдеп оқыту эдістемесі аркылы ғана болашақ 
аудармашыларды заман талабына сай мамандық иесі болатынына сенімдіміз. 
Болашақ аудармашыларға аудармада тілдің жанрлық-стилистикальщ, күрылымдық- 
семантикалық тілдік заңдылықгарды сақгаған кезде ғана сэтгі аударма 
шығатындығына басты назар аударту керек деп ойлаймыз.
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Summary
In the article on scientific basis character o f  батыра ofitiamay opens up in Kazakh f  

olklore.

XYI ғасырдьщ екінші жартысы мен ХҮП ғасыр басында гүмыр кешкен тарихи 
гулга Алатау батыр туралы мәліметтер жазба дерекгерден гөрі ауызша жеткен аңыз- 
әнгімелер мен жыр-толғауларда көбірек сақгалгая. Өкінішке орай, кеңес дәуіріндегі 
коммунистік идеология салдарынан ұлттық фольклордагы көркем шежірелік 
дереккөздерді ғылыми игеру кенжелеп қалғаны жасырын емес.

Бабаларымыздың көшпелі тұрмыс-тіршілігі негізінде мындаған жылдар бойы 
халқымыздың өзіндік рухани болмыс-бітімі, тарихи танымы қалыптасты. Алайда, 
қызыл империя түсында ұлттық фольклортану теориясына жол жабылып, хальщ ауыз 
әдебиеті еуроцентристік шеңберде зерделенді. Сол қалыпқа сыймаған фольклордьщ 
жанрлық түрлерін жан-жакты зертгеу мүмкін болмады. Тәуелсіздік жылдары там- 
түмдап болса да бүл салада игі істер атқарылуда. Осы түргыда халық 
шыгармашылығын танып-білуге өлшеусіз еңбек сіңірген белгілі ғалым Ақсеяеу 
Сейдімбекгің ауызша тарихи деректерді гылыми сараптауға бағытгалган сүбелі 
зерттеуін (Қазақгың ауызша тарихы: шежірелік деректерді пайымдау, -Астана: 
Фолиант, 2008. -728 бет) [1] ерекше атап өтуге тиіспіз. Десек те, ел ішіндегі қүйма 
күлақ шежірешілердің сандаған буыны арқылы жеткен аңыз-эңгімелерден қүмнан 
алтын елегендей керекті тарихи деректер мен көркем кұндьшықтарды аршып алудың 
жүйеге түскен ғьшыми эдіснамасы калыптасты деп айта алмаймыз.

Алатау батыр туралы сақгалган тарихи деректер мен ел арасында айтылып 
жүрген аңыз-эңгімелер, жыр-толғаулар топтастырылган, жеке жинақ (Түрабаев А., 
Байғүгов А., Әбдіков Т. Алаштын Алатау батыры. -Алматы: ҚАЗақпарат, 2006., -  275 
бет) [2] жарық көріп, мерзімдік баспасөз беттерінде де (I. Байжанов. Тэуекел хан мен 
Алатау батыр немесе «Жеті жарғы» дэуірі туралы. «Қазақ үні» үлтгық портал. 9 сәуір, 
24 мамыр, 2010 жьи [3], т.б.) гарихи түлғажөнінде ауызша жеткен көркем шежірелер 
жарияланып келеді. Автхзрларға айтар алгысымыз шексіз. Хальщ арасында айтылып 
жүрген шежіре-аңыздарды хатқа тусіріп, ғылыми зерделеу ел болашағы үшін 
атқарылған ең сауапты істердің бірі деп білемін. Кезінде көне көз қариялар айтқан 
тарихи керкем әңгімелер ұрпаісган-ұрпаққа ауызша жетіп, келер буынның тарихи 
санасын жаңғыртып, улттып рухын биіктегкен. Казіргідей тэуелсіздік алган шақга 
осынау асыл қазынамызды халықгың рухани кәдесіне жарата алмасак 
азаматтығымызга сын. Түрлі алып қашпа сөздерден алые болу үшін бүл мәселеге 
байланысты ғылыми галдаудың, сараптаудьщ теориялык негізін қалыитастыру қажет.

Фольклортанушы галым Ақселеу Сейдімбек жоғарыда аталган еңбегінде 
тарихи түлғаларга қатысты шежіре-аңыздар туралы мынандай гьшыми түжырым 
жасайды: «Нақгылы тарихи түлгалар туралы шежірелік дерекгерде, эдеіте, сөз 
болатын түлганық щықкан тегі, ру-тайпасы, эулет атасы, өскен ортасы туралы 
аитыдьш алады да, одан эрі сол тұлганьщ өміріндегі елеулі оқига эңгіменің негізгі 
арқауы ретінде баяндалады. Ондай әңгімелердің кай-кайсысы да адам сапасын 
Дәріптейтін гибратгы да тағылымды оқиғаларды арқау етіп отырады. Әсіресе, Қазак 
хандығы қүрылғаннан кейінгі кезендерде ғүмыр кешкен тарихи түлгалардьщ халықка 
Қорған болуда, үлгты үйыстыруда, елдік кадір-қасиетгерді орнықгыруда көрсеткен 
к¥Рбаншьи ерлікгері, өнегелі істері шежірелік деректердін алтын аркауына айналған» 
4=210]. Алты алаштьщ батыры атанган Алатау туралы да ауызша жеткен аңыз- 
әНпмелерден дәл осы сипатты байқаймыз. Тарихи түлгага қатысгы біздің
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